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Actes des Apôtres 8.1-4 [env. 80 ap. J.-C. (?) ; Traduction Œcuménique de la Bible, légèrement adaptée] 

Ἐγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας ἐπὶ 

τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις· πάντες δὲ 

διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ 
Σαμαρείας πλὴν τῶν ἀποστόλων. συνεκόμισαν δὲ 

τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς καὶ ἐποίησαν κοπετὸν 

μέγαν ἐπ’ αὐτῷ. Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν 

ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, σύρων 
τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακήν. Οἱ 

μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν 

λόγον. 

1 En ce jour-là éclata contre l’Église de 

Jérusalem une violente persécution. Sauf les 

apôtres, tous se dispersèrent dans les contrées de 
la Judée et de la Samarie. 2 Des hommes pieux 

ensevelirent Étienne et firent de lui de belles 

funérailles. 3 Quant à Saul, il ravageait l’Église ; 

il pénétrait dans les maisons, en arrachait 
hommes et femmes, et les jetait en prison. 4 

Ceux donc qui avaient été dispersés allèrent de 

lieu en lieu, annonçant la bonne nouvelle de la 

parole. 
 

Actes des Apôtres 9.1-9 

Ὁ δὲ Σαῦλος, ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς 

τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ 

ᾐτήσατο παρ’ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς 

τὰς συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας, 

ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δεδεμένους ἀγάγῃ εἰς 
Ἰερουσαλήμ. ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν 

ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ, ἐξαίφνης τε αὐτὸν 

περιήστραψεν φῶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πεσὼν ἐπὶ 

τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ, Σαοὺλ 
Σαούλ, τί με διώκεις; εἶπεν δέ, Τίς εἶ, κύριε; ὁ δέ, 

Ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις· ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ 

εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, καὶ λαληθήσεταί σοι ὅ τί σε δεῖ 

ποιεῖν. οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ 
εἱστήκεισαν ἐνεοί, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς μηδένα 

δὲ θεωροῦντες. ἠγέρθη δὲ Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς, 

ἀνεῳγμένων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν· 

χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς Δαμασκόν. 
καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ 

ἔπιεν. 

1 Saul, ne respirant toujours que menaces et 

meurtres contre les disciples du Seigneur, alla 2 

demander au Grand Prêtre des lettres pour les 

synagogues de Damas. S’il trouvait là des 

adeptes de la Voie, hommes ou femmes, il les 
amènerait, enchaînés, à Jérusalem. 3 Poursuivant 

sa route, il approchait de Damas quand, 

soudain, une lumière venue du ciel l’enveloppa 

de son éclat. 4 Tombant à terre il entendit une 
voix qui lui disait : « Saul, Saul, pourquoi me 

persécuter ? » 5 « Qui es-tu, Seigneur ? » 

demanda-t-il. « Je suis Jésus, c’est moi que tu 

persécutes. 6 Mais relève-toi, entre dans la ville, 
et on te dira ce que tu dois faire. » 7 Ses 

compagnons de voyage s’étaient arrêtés, muets 

de stupeur : ils entendaient la voix, mais ne 

voyaient personne. 8 Saul se releva de terre, mais 
bien qu’il eût les yeux ouverts, il n’y voyait plus 

rien et c’est en le conduisant par la main que ses 

compagnons le firent entrer dans Damas 9 où il 
demeura privé de la vue pendant trois jours, sans 

rien manger ni boire. 

 

Actes des Apôtres 13.4-12 
Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου 

πνεύματος κατῆλθον εἰς Σελεύκειαν, ἐκεῖθέν τε 

ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον, καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι 

κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
τῶν Ἰουδαίων· εἶχον δὲ καὶ Ἰωάννην ὑπηρέτην. 

διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου εὗρον 

ἄνδρα τινὰ μάγον ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον ᾧ ὄνομα 

Βαριησοῦ, ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, 
ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσκαλεσάμενος Βαρναβᾶν καὶ 

Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ· 

ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς Ἐλύμας ὁ μάγος, οὕτως γὰρ 
μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι 

τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. Σαῦλος δέ, ὁ καὶ 

Παῦλος, πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας εἰς 

αὐτὸν εἶπεν, Ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης 
ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης, 

οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς [τοῦ] κυρίου τὰς 

εὐθείας; καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ ἔσῃ 

τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. 
παραχρῆμά τε ἔπεσεν ἐπ’ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, 

καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς. τότε ἰδὼν ὁ 

ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν ἐκπλησσόμενος 

ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 

4 Se trouvant ainsi envoyés en mission par le 

Saint Esprit, Barnabas et Saul descendirent à 

Séleucie, d’où ils firent voile vers Chypre. 5 

Arrivés à Salamine (de Chypre), ils annonçaient 
la parole de Dieu dans les synagogues des Juifs. 

Il y avait également Jean, leur auxiliaire. 6 Après 

avoir traversé toute l’île jusqu’à Paphos, ils 

rencontrèrent là un magicien, soi-disant 
prophète : c’était un Juif du nom de Bar-Jésus, 

qui appartenait à l’entourage du proconsul 

Sergius Paulus, un homme intelligent. Celui-ci 
invita Barnabas et Saul, et manifesta le désir 

d’entendre la parole de Dieu. 8 Mais Elymas, le 

magicien – car c’est ainsi que se traduit son nom 

– s’opposait à eux et cherchait à détourner de la 
foi le proconsul. 9 Alors Saul, appelé aussi Paul, 

rempli d’Esprit Saint, fixa son regard sur lui 10 

et lui dit : « Toi qui es pétri de ruse et de 

manigances, fils du diable, ennemi juré de la 
justice, ne vas-tu pas cesser de fausser la 

rectitude des voies du Seigneur ? 11 Voici, du 

reste, que la main du Seigneur est sur toi : tu vas 

être aveugle et, jusqu’à nouvel ordre, tu ne verras 
même plus le soleil. » À l’instant même, 
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l’obscurité et les ténèbres l’envahirent, et il 

tournait en rond à la recherche d’un guide. 12 

Quand il eut vu ce qui se passait, le proconsul 

devint croyant ; car la doctrine du Seigneur 
l’avait vivement impressionné. 

w 

Actes des Apôtres 14.1-6 

Ἐγένετο δὲ ἐν Ἰκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως 

ὥστε πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ 

πλῆθος. οἱ δὲ ἀπειθήσαντες Ἰουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ 

ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 
ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον διέτριψαν παρρησιαζόμενοι 

ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος 

αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τῶν 

χειρῶν αὐτῶν. ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ 

οἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις οἱ δὲ σὺν τοῖς 

ἀποστόλοις. ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ 

Ἰουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ 
λιθοβολῆσαι αὐτούς, συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς 

πόλεις τῆς Λυκαονίας Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν 

περίχωρον, κἀκεῖ εὐαγγελιζόμενοι ἦσαν. 

1 À Iconium (…) Paul et Barnabas se rendirent à 
la synagogue des Juifs et parlèrent de telle sorte 

que des Juifs et des Grecs en grand nombre 

devinrent croyants. 2 Mais ceux des Juifs qui ne 

s’étaient pas laissé convaincre suscitèrent dans 
l’esprit des païens la malveillance à l’égard des 

frères. 3 Paul et Barnabas n’en prolongèrent pas 

moins leur séjour un certain temps ; leur 

assurance se fondait sur le Seigneur qui rendait 

témoignage à la parole de sa grâce en leur 

ordonnant d’opérer de leurs mains des signes et 

des prodiges. 4 La population de la ville se 
divisa : les uns étaient pour les Juifs, les autres 

pour les apôtres. 5 Païens et Juifs, avec leurs 

chefs, décidèrent de recourir à la violence et de 

lapider les apôtres ; 6 conscients de la situation, 
ceux-ci cherchèrent refuge dans les villes de la 

Lycaonie, Lystra, Derbé et les alentours. 

 

Actes des Apôtres 15.1-4 
Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐδίδασκον 

τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι Ἐὰν μὴ περιτμηθῆτε τῷ ἔθει τῷ 

Μωϋσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. γενομένης δὲ 

στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ 
Βαρναβᾷ πρὸς αὐτοὺς ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ 

Βαρναβᾶν καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς 

ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους εἰς Ἰερουσαλὴμ περὶ 
τοῦ ζητήματος τούτου. Οἱ μὲν οὖν προπεμφθέντες 

ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ 

Σαμάρειαν ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν 

ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσιν τοῖς 
ἀδελφοῖς. παραγενόμενοι δὲ εἰς Ἰερουσαλὴμ 

παρεδέχθησαν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν 

ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε 

ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησεν μετ’ αὐτῶν. 

1 Certaines gens descendirent alors de Judée, qui 

voulaient endoctriner les frères : « Si vous ne 

vous faites pas circoncire selon la loi de Moïse, 

disaient-ils, vous ne pouvez pas être sauvés. » 2 
Un conflit en résulta, et des discussions assez 

graves opposèrent Paul et Barnabas à ces gens. 

On décida que Paul, Barnabas et quelques autres 
monteraient à Jérusalem trouver les apôtres et les 

anciens à propos de ce différend. 3 L’Église 

d’Antioche pourvut à leur voyage. Passant par la 

Phénicie et la Samarie, ils y racontaient la 
conversion des nations païennes et procuraient 

ainsi une grande joie à tous les frères. 4 Arrivés à 

Jérusalem, ils furent accueillis par l’Église, les 

apôtres et les anciens, et ils les mirent au courant 
de tout ce que Dieu avait réalisé avec eux. 

 

Actes des Apôtres 16.6-10 

Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν, 
κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν 

λόγον ἐν τῇ Ἀσίᾳ· ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν 

ἐπείραζον εἰς τὴν Βιθυνίαν πορευθῆναι, καὶ οὐκ 
εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα Ἰησοῦ· παρελθόντες δὲ τὴν 

Μυσίαν κατέβησαν εἰς Τρῳάδα. καὶ ὅραμα διὰ 

[τῆς] νυκτὸς τῷ Παύλῳ ὤφθη, ἀνὴρ Μακεδών τις 

ἦν ἑστὼς καὶ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων, Διαβὰς 
εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. ὡς δὲ τὸ ὅραμα 

εἶδεν, εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, 

συμβιβάζοντες ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ θεὸς 

εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. (…) 

6 Paul et Silas parcoururent la Phrygie et la 
région galate, car l’Esprit Saint les avait 

empêchés d’annoncer la Parole en Asie. 7 Arrivés 

aux limites de la Mysie, ils tentèrent de gagner la 
Bythinie, mais l’Esprit de Jésus les en empêcha. 8 

Ils traversèrent alors la Mysie et descendirent à 

Troas [= Alexandrie de Troade]. 9 Une nuit, 

Paul eut une vision : un Macédonien lui apparut, 
debout, qui lui faisait cette prière : « Passe en 

Macédoine, viens à notre secours ! » 10 À la suite 

de cette vision de Paul, nous avons 

immédiatement cherché à partir pour la 
Macédoine, car nous étions convaincus que Dieu 

venait de nous appeler à y annoncer la Bonne 

Nouvelle. (…) 
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Actes des Apôtres 17.1-15 

Διοδεύσαντες δὲ τὴν Ἀμφίπολιν καὶ τὴν 

Ἀπολλωνίαν ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν 

συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ 
Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπὶ σάββατα τρία 

διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, διανοίγων καὶ 

παρατιθέμενος ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ 

ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, 
[ὁ] Ἰησοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. καί τινες ἐξ 

αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ 

καὶ τῷ Σίλᾳ, τῶν τε σεβομένων Ἑλλήνων πλῆθος 

πολὺ γυναικῶν τε τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι.  

1 Passant par Amphipolis et Apollonie, ils 

arrivèrent à Thessalonique, où les Juifs avaient 

une synagogue. 2 Comme il en avait l’habitude, 
Paul alla les trouver et, trois sabbats de suite, il 

leur adressa la parole ; à partir des Écritures, 3 il 

expliquait et établissait que le Messie devait 

souffrir, ressusciter des morts et « le Messie, 
disait-il, c’est ce Jésus que je vous annonce. » 4 

Certains des Juifs se laissèrent convaincre et 

furent gagnés par Paul et Silas, ainsi qu’une 

multitude de Grecs adorateurs de Dieu et bon 
nombre de femmes de la haute société. 

Ζηλώσαντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι τῶν 

ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς πονηροὺς καὶ 

ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ 

ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ Ἰάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς 

προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον. μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς 

ἔσυρον Ἰάσονα καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς 
πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι Οἱ τὴν οἰκουμένην 

ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, οὓς 

ὑποδέδεκται Ἰάσων· καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν 

δογμάτων Καίσαρος πράσσουσι, βασιλέα ἕτερον 
λέγοντες εἶναι Ἰησοῦν. ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ 

τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα, καὶ λαβόντες τὸ 

ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν 

αὐτούς.  

5 Mais les Juifs, furieux, recrutèrent des vauriens 

qui traînaient dans les rues, ameutèrent la foule 

et semèrent le désordre dans la ville ; ils se 

portèrent alors sur la maison de Jason, à la 

recherche de Paul et de Silas qu’ils voulaient 

traduire devant l’assemblée du peuple ; 6 ne les 
trouvant pas, ils traînèrent Jason et quelques 

frères devant les dirigeants de la cité : « Ces gens 

qui ont soulevé le monde entier, criaient-ils, sont 

maintenant ici, 7 et Jason les a accueillis. Tous 
ces individus agissent à l’encontre des édits de 

l’empereur ; ils prétendent qu’il y a un autre roi, 

Jésus. » 8 Ces cris impressionnèrent la foule et les 

dirigeants de la cité, 9 qui exigèrent alors une 
caution de Jason et des autres avant de les 

relâcher. 

Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε 

Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἰς Βέροιαν, οἵτινες 
παραγενόμενοι εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων 

ἀπῄεσαν. οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν 

Θεσσαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ 
πάσης προθυμίας, καθ’ ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς 

γραφὰς εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ 

αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν 

τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. Ὡς δὲ 
ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης Ἰουδαῖοι ὅτι καὶ 

ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου ὁ λόγος 

τοῦ θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες 

τοὺς ὄχλους. εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον 
ἐξαπέστειλαν οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν 

θάλασσαν· ὑπέμεινάν τε ὅ τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος 

ἐκεῖ. οἱ δὲ καθιστάνοντες τὸν Παῦλον ἤγαγον ἕως 

Ἀθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σίλαν καὶ 
τὸν Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς αὐτὸν 

ἐξῄεσαν. 

10 Les frères firent aussitôt partir, de nuit, Paul 

et Silas pour Beroia. À leur arrivée, ils se 
rendirent à la synagogue des Juifs. 11 Plus 

courtois que ceux de Thessalonique, ils 

accueillirent la Parole avec une entière bonne 
volonté, et chaque jour ils examinaient les 

Écritures pour voir s’il en était bien ainsi. 12 

Beaucoup d’entre eux devinrent croyants, ainsi 

que des femmes grecques de haut rang et des 
hommes, en nombre appréciable. 13 Mais dès 

que les Juifs de Thessalonique eurent appris qu’à 

Beroia aussi Paul annonçait la parole de Dieu, ils 

arrivèrent pour agiter et troubler, là encore, les 
foules. 14 Sans plus tarder, les frères firent alors 

partir Paul pour gagner la mer, tandis que Silas 

et Timothée restaient là. 15 Ceux qui escortaient 

Paul poussèrent jusqu’à Athènes, puis ils s’en 
retournèrent, avec l’ordre, pour Silas et 

Timothée, de venir le rejoindre au plus vite. 

 
Actes des Apôtres 19.21-40 

Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ 

πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ Ἀχαΐαν 

πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι Μετὰ τὸ 
γενέσθαι με ἐκεῖ δεῖ με καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. ἀποστείλας 

δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, 

Τιμόθεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον εἰς 

τὴν Ἀσίαν. Ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον 
τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. Δημήτριος γάρ 

τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς 

Ἀρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ ὀλίγην 

ἐργασίαν, οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐργάτας εἶπεν, Ἄνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς 

21 À la suite de ces événements, Paul prit la 

décision, inspiré par l’Esprit, de se rendre à 

Jérusalem en passant par la Macédoine et 
l’Achaïe. Il déclarait : « Quand j’aurai été là-bas, 

il faudra encore que je me rende à Rome. » 22 Il 

envoya en Macédoine Timothée et Éraste, deux 

de ses auxiliaires, tandis que lui-même 
prolongeait un peu son séjour en Asie. 23 C’est à 

cette époque que se produisirent des troubles 

assez graves à propos de la Voie. 24 Un orfèvre 

en effet, du nom de Démétrios, fabriquait des 
temples d’Artémis en argent et procurait ainsi 
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ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστιν, καὶ θεωρεῖτε καὶ 

ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης 

τῆς Ἀσίας ὁ Παῦλος οὗτος πείσας μετέστησεν ἱκανὸν 

ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν 
γινόμενοι. οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ 

μέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς 

μεγάλης θεᾶς Ἀρτέμιδος ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, 

μέλλειν τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς μεγαλειότητος 
αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ Ἀσία καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται. 

Ἀκούσαντες δὲ καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον 

λέγοντες, Μεγάλη ἡ Ἄρτεμις Ἐφεσίων. καὶ 

ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, ὥρμησάν τε 
ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον συναρπάσαντες Γάϊον καὶ 

Ἀρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήμους Παύλου. 

aux artisans des gains très appréciables. 25 Il 

rassembla ces artisans ainsi que les membres des 

métiers voisins et leur déclara : « Vous le savez, 

mes amis, notre aisance vient de cette activité. 
26 Or, vous le constatez ou vous l’entendez dire : 

non seulement à Éphèse, mais dans presque 

toute l’Asie, ce Paul remue une foule 

considérable en la persuadant, comme il dit, que 
les dieux qui sortent de nos mains ne sont pas 

des dieux. 27 Ce n’est pas simplement notre 

profession qui risque d’être dénigrée, mais c’est 

aussi le temple de la grande déesse Artémis qui 
pourrait être laissé pour compte et se trouver 

bientôt dépouillé de la grandeur de celle 

qu’adorent l’Asie et le monde entier. » 28 À ces 

mots, les auditeurs devinrent furieux et ils n’en 

finissaient pas de crier : « Grande est l’Artémis 

d’Éphèse ! » 29 L’agitation gagna toute la ville et 

l’on se précipita en masse au théâtre, en 
s’emparant au passage des Macédoniens Gaius 

et Aristarque, compagnons de voyage de Paul. 

Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον οὐκ 

εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί· τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἀσιαρχῶν, 
ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν 

μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον. ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο 

τι ἔκραζον, ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συγκεχυμένη, καὶ οἱ 

πλείους οὐκ ᾔδεισαν τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν. ἐκ 
δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν Ἀλέξανδρον, προβαλόντων 

αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων· ὁ δὲ Ἀλέξανδρος κατασείσας 

τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. ἐπιγνόντες 

δὲ ὅτι Ἰουδαῖός ἐστιν φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ πάντων 
ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων, Μεγάλη ἡ Ἄρτεμις 

Ἐφεσίων. καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον 

φησίν, Ἄνδρες Ἐφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπων ὃς 
οὐ γινώσκει τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκόρον οὖσαν τῆς 

μεγάλης Ἀρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς; ἀναντιρρήτων 

οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους 

ὑπάρχειν καὶ μηδὲν προπετὲς πράσσειν. ἠγάγετε 
γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε 

βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν. εἰ μὲν οὖν 

Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσι πρός τινα 

λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί εἰσιν· 
ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις. εἰ δέ τι περαιτέρω 

ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. καὶ 

γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς 

σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ [οὐ] 
δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον περὶ τῆς συστροφῆς 

ταύτης. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν. 

30 Paul était décidé à se rendre à l’assemblée, 

mais les disciples ne le laissèrent pas faire. 31 Et 
certains magistrats d’Asie de ses amis lui firent 

aussi déconseiller de se risquer au théâtre. 32 

Chacun bien sûr criait autre chose que son 

voisin, et la confusion régnait dans l’assemblée 
où la plupart ignoraient même les motifs de la 

réunion. 33 Des gens dans la foule renseignèrent 

un certain Alexandre que les Juifs avaient mis en 

avant. De la main, Alexandre fit signe qu’il 
voulait s’expliquer devant l’assemblée. 34 Mais 

quand on apprit qu’il était Juif, tous se mirent à 

scander d’une seule voix, pendant près de deux 
heures : « Grande est l’Artémis d’Éphèse ! » 35 

Le secrétaire réussit pourtant à calmer la foule : 

« Éphésiens, dit-il, existerait-il quelqu’un qui ne 

sache pas que la cité d’Éphèse est la ville sainte 
de la grande Artémis et de sa statue tombée du 

ciel ? 36 Puisque la réponse ne fait pas de doute, 

il vous faut donc retrouver le calme et éviter les 

fausses manœuvres. 37 Vous avez en effet amené 
ici des hommes qui n’ont commis ni sacrilège ni 

blasphème contre notre déesse. 38 Si Démétrios 

et les artisans qui le suivent sont en litige avec 

quelqu’un, il se tient des audiences, il existe des 
proconsuls : que les parties aillent donc en 

justice ! 39 Et si vous avez encore d’autres 

requêtes, l’affaire sera réglée par l’assemblée 
légale. 40 Nous risquons en effet d’être accusés 

de sédition pour notre réunion d’aujourd’hui, car 

il n’existe aucun motif que nous puissions 

avancer pour justifier cet attroupement. » Et, sur 
cette déclaration, il renvoya l’assemblée. 

 

Actes des Apôtres 27.1-37 

Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν, 
παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους 

δεσμώτας ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι Ἰουλίῳ σπείρης 

Σεβαστῆς. ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ Ἀδραμυττηνῷ 

μέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἀσίαν τόπους 
ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν Ἀριστάρχου Μακεδόνος 

1 Quand notre embarquement pour l’Italie a été 
décidé [depuis Césarée de Palestine], on a remis 

Paul et d’autres prisonniers à un centurion 

nommé Julius, de la Cohorte Augusta. 2 Nous 

sommes alors montés à bord d’un bateau (en 
provenance) d’Adramyttion en partance pour les 
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Θεσσαλονικέως· τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, 

φιλανθρώπως τε ὁ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος 

ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας 

τυχεῖν. κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν 
Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, τό τε 

πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν 

διαπλεύσαντες κατήλθομεν εἰς Μύρα τῆς Λυκίας. 

côtes d’Asie et nous avons pris la mer. Il y avait 

avec nous Aristarque, un Macédonien de 

Thessalonique. 3 Le lendemain, à l’occasion 

d’une escale à Sidon, Julius, qui traitait Paul 
avec humanité, lui a permis d’aller trouver ses 

amis et de profiter de leur accueil. 4 De là, 

reprenant la mer, nous avons fait route en 

contournant Chypre, car les vents nous étaient 
contraires. 5 Ce fut alors la traversée de la mer 

qui borde la Cilicie et la Pamphylie, et nous 

avons débarqué à Myre, en Lycie. 

κἀκεῖ εὑρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον Ἀλεξανδρῖνον 
πλέον εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. ἐν 

ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις 

γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς 

τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ 

Σαλμώνην, μόλις τε παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν 

εἰς τόπον τινὰ καλούμενον Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς 

πόλις ἦν Λασαία. Ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου 
καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν 

νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρῄνει ὁ Παῦλος 

λέγων αὐτοῖς, Ἄνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ 

πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πλοίου 
ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν 

πλοῦν. 

6 Le centurion, trouvant là un bateau (en 
provenance) d’Alexandrie en route vers l’Italie, 

nous y a fait embarquer. 7 Durant quelques 

jours notre navigation a été ralentie et c’est à 

grand-peine que nous sommes arrivés à la 

hauteur de Cnide. Comme le vent soufflait 

contre nous, nous sommes passés sous la Crète, 

vers le cap Salmoné 8 et, après l’avoir doublé de 
justesse, nous sommes arrivés à un endroit 

appelé Beaux-Ports, près de la ville de Lasaïa. 9 

Mais un certain temps s’était écoulé et il 

devenait désormais dangereux de naviguer, 
puisque le Jeûne était déjà passé. Paul a voulu 

donner son avis : 10 « Mes amis, leur a-t-il dit, 

j’estime que la navigation va entraîner des 

dommages et des pertes notables non seulement 
pour la cargaison et le bateau, mais aussi pour 

nos personnes. » 

ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ 

μᾶλλον ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγομένοις. 
ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς 

παραχειμασίαν οἱ πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι 

ἐκεῖθεν, εἴ πως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα 
παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ 

λίβα καὶ κατὰ χῶρον. Ὑποπνεύσαντος δὲ νότου 

δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες 

ἆσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην. μετ’ οὐ πολὺ δὲ 
ἔβαλεν κατ’ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ καλούμενος 

Εὐρακύλων· συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ 

δυναμένου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες 

ἐφερόμεθα. 

11 Le centurion néanmoins se fiait davantage au 

capitaine et au représentant du propriétaire du 
navire qu’aux avertissements de Paul. 12 

Comme le port, en outre, se prêtait mal à 

l’hivernage, la majorité a été d’avis de reprendre 
la mer ; on verrait bien si l’on pouvait atteindre 

Phénix, un port de Crète, ouvert au sud-ouest et 

au nord-ouest, et y passer l’hiver. 13 Une petite 

brise du sud s’était levée et ils se sont imaginé 
que ce projet était réalisable. Ayant donc levé 

l’ancre, ils ont tenté de longer la côte de Crète. 

14 Mais presque aussitôt, venant de l’île, un vent 

d’ouragan qu’on appelle euraquilon s’est abattu 
sur eux. 15 Le bateau fut emporté, incapable de 

remonter au vent, et, laissant porter, nous allions 

à la dérive. 

νησίον δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Καῦδα 
ἰσχύσαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, 

ἣν ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο ὑποζωννύντες τὸ 

πλοῖον· φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἐκπέσωσιν, 
χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. σφοδρῶς δὲ 

χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, καὶ 

τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἔρριψαν. 

μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ 
πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου 

ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ 

σῴζεσθαι ἡμᾶς. 

16 Filant sous le couvert d’une petite île appelée 
Cauda, nous avons pourtant réussi – de justesse 

– à maîtriser le canot. 17 Après l’avoir hissé à 

bord, on a eu recours aux moyens de fortune : 
ceinturer le bateau de cordages et, par crainte 

d’aller échouer sur la Syrte, traîner l’ancre 

flottante ; et l’on a continué ainsi de dériver. 18 

Le lendemain, comme nous étions toujours 
violemment secoués par la tempête, on jetait du 

fret 19 et, le troisième jour, de leurs propres 

mains les matelots ont jeté les cordages. 20 Ni le 

soleil ni les étoiles ne se montraient depuis 
plusieurs jours. La tempête, d’une violence peu 

commune, demeurait dangereuse ; tout espoir 

d’être sauvés nous échappait désormais. 

Πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς ὁ 
Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν, Ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες, 

21 On n’avait plus rien mangé depuis longtemps 
quand Paul, debout au milieu d’eux, leur a dit : 
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πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης 

κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν. καὶ τὰ 

νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν, ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς 

οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου· παρέστη 
γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ θεοῦ οὗ εἰμι [ἐγώ], ᾧ καὶ 

λατρεύω, ἄγγελος λέγων, Μὴ φοβοῦ, Παῦλε· 

Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι 

ὁ θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. διὸ 
εὐθυμεῖτε, ἄνδρες· πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι οὕτως 

ἔσται καθ’ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. εἰς νῆσον δέ 

τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη 

νὺξ ἐγένετο διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ Ἀδρίᾳ, κατὰ 
μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ 

αὐτοῖς χώραν. καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, 

βραχὺ δὲ διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον 

ὀργυιὰς δεκαπέντε· φοβούμενοί τε μή που κατὰ 

τραχεῖς τόπους ἐκπέσωμεν, ἐκ πρύμνης ῥίψαντες 

ἀγκύρας τέσσαρας ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι. 

« Vous voyez, mes amis, il aurait fallu suivre mon 

conseil, ne pas quitter la Crète et faire ainsi 

l’économie de ces dommages et de ces pertes. » 

22 Mais à présent je vous invite à garder 
courage : car aucun d’entre vous n’y laissera la 

vie ; seul le bateau sera perdu. 23 Cette nuit 

même, en effet, un ange du Dieu auquel 

j’appartiens et que je sers s’est présenté à moi 24 
et m’a dit : ‘Sois sans crainte, Paul ! Il faut que 

tu comparaisses devant l’empereur et Dieu 

t’accorde aussi la vie de tous tes compagnons de 

traversée !’ 25 Courage donc, mes amis ! Je fais 
confiance à Dieu : il en sera comme il m’a dit. 26 

Nous devons échouer sur une île. » 27 C’était la 

quatorzième nuit que nous dérivions sur 

l’Adriatique. Vers minuit, les marins ont 

pressenti l’approche d’une terre. 28 Jetant alors 

la sonde, ils ont trouvé vingt brasses. À quelque 

distance, ils l’ont jetée encore une fois et en ont 
trouvé quinze. 29 Dans la crainte que nous 

soyons peut-être coincés sur des récifs, ils ont 

alors mouillé quatre ancres à l’arrière et souhaité 

vivement l’arrivée du jour. 
τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου καὶ 

χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν θάλασσαν προφάσει 

ὡς ἐκ πρῴρης ἀγκύρας μελλόντων ἐκτείνειν, εἶπεν ὁ 

Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις, Ἐὰν 
μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ 

δύνασθε. τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σχοινία 

τῆς σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. Ἄχρι δὲ οὗ 

ἡμέρα ἤμελλεν γίνεσθαι παρεκάλει ὁ Παῦλος 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων, 

Τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡμέρανπροσδοκῶντες 

ἄσιτοι διατελεῖτε, μηθὲν προσλαβόμενοι· διὸ 
παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς, τοῦτο γὰρ πρὸς 

τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει· οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν 

θρὶξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται. εἴπας δὲ ταῦτα καὶ 

λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων 
καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. εὔθυμοι δὲ γενόμενοι 

πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς. ἤμεθα δὲ αἱ 

πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τῷ πλοίῳ διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ. 

30 Mais comme les marins, sous prétexte de tirer 

sur les ancres de l’avant, cherchaient à s’enfuir 

du bateau et mettaient le canot à la mer, 31 Paul 

a dit au centurion et aux soldats : « Si ces 
hommes ne restent pas à bord, vous ne pourrez 

pas être sauvés. » 32 Les soldats ont alors coupé 

les filins du canot et l’ont laissé partir. 33 En 

attendant le jour, Paul a engagé tout le monde à 
prendre de la nourriture : « C’est aujourd’hui le 

quatorzième jour que vous passez dans l’attente 

sans manger, et vous ne prenez toujours rien. 34 
Je vous engage donc à reprendre de la nourriture 

car il y va de votre salut. Encore une fois, aucun 

d’entre vous ne perdra un cheveu de sa tête. 35 

Sur ces mots, il a pris du pain, a rendu grâce à 
Dieu en présence de tous, l’a rompu et s’est mis 

à manger. 36 Tous alors, reprenant courage, se 

sont alimentés à leur tour. 37 Au total, nous 

étions deux cent soixante-seize personnes à bord. 
 


